
Russian (Русский) French (Français)

Вводные обряды Rites d'introduction

Признак креста Signe de la croix

Во имя Отца и Сына и Святого

Духа.

Au nom du Père, du Fils et du

Saint-Esprit.

Аминь Amen

Приветствие Salutation

Благодать нашего Господа Иисуса

Христа, и любовь к Богу, и

причастие Святого Духа Будь со

всеми.

La grâce de notre Seigneur

Jésus-Christ, Et l'amour de

Dieu, Et la communion du

Saint-Esprit Soyez avec vous

tous.

И с вашим духом. Et avec votre esprit.

Покаянный акт Acte pénitentiel

Братья (братья и сестры), давайте

признаем наши грехи, И поэтому

подготовьтесь к празднованию

священных загадок.

Frères (frères et sœurs),

reconnaissons nos péchés, Et

alors préparez-nous à célébrer

les mystères sacrés.

Я признаюсь всемогущему Богу И

для тебя, мои братья и сестры, что

я сильно согрешил, в моих мыслях

и, по моим словам, в том, что я

сделал и в том, что я не смог

сделать, через мою вину, через

мою вину, через мою самую

серьезную ошибку; Поэтому я

спрашиваю Блаженную Мэри Эк-

Вергина, Все ангелы и святые, А

ты, мои братья и сестры, молиться

за меня Господу нашему Богу.

J'avoue à Dieu Tout-Puissant Et

à toi, mes frères et sœurs, que

j'ai beaucoup péché, Dans mes

pensées et dans mes mots,

Dans ce que j'ai fait et dans ce

que je n'ai pas fait, à travers

ma faute, à travers ma faute, à

travers ma faute la plus grave;

Par conséquent, je demande à

Mary bénie jamais virgin, tous

les anges et saints, Et toi, mes

frères et sœurs, pour prier pour

moi au Seigneur notre Dieu.

Пусть Всемогущий Бог помилует

нас, Прости нас, наши грехи, И

принесите нас вечной жизнью.

Que Dieu tout-puissant ait pitié

de nous, pardonne-nous nos

péchés, Et nous amène à une

vie éternelle.

Аминь Amen
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Кирие Kyrie

Господи, помилуй. Le Seigneur a pitié.

Господи, помилуй. Le Seigneur a pitié.

Христос, помилуй. Christ, ayez pitié.

Христос, помилуй. Christ, ayez pitié.

Господи, помилуй. Le Seigneur a pitié.

Господи, помилуй. Le Seigneur a pitié.

Глория Gloria

Слава Богу в вышних, и на земле

мир людям доброй воли. Мы

хвалим тебя, мы благословляем

вас, мы обожаем тебя, мы славим

тебя, мы благодарим вас за вашу

великую славу, Господи Боже,

небесный Царь, О Боже,

всемогущий Отец. Господи Иисусе

Христе, Единородный Сын, Господи

Боже, Агнец Божий, Сын Отца, Ты

берешь на себя грехи мира,

помилуй нас; Ты берешь на себя

грехи мира, прими нашу молитву;

ты восседаешь одесную Отца,

помилуй нас. Ибо Ты один Святой,

Ты один Господь, Ты один

Всевышний, Иисус Христос, со

Святым Духом, во славу Бога Отца.

Аминь.

Gloire à Dieu au plus haut des

cieux, et sur terre la paix aux

gens de bonne volonté. Nous

vous louons, Nous vous

bénissons, Nous vous adorons,

Nous vous glorifions, Nous vous

remercions pour votre grande

gloire, Seigneur Dieu, roi

céleste, O Dieu, Père Tout-

Puissant. Seigneur Jésus-Christ,

seulement engendré Fils,

Seigneur Dieu, agneau de Dieu,

fils du Père, Vous enlevez les

péchés du monde, ayez pitié

de nous; Vous enlevez les

péchés du monde, recevoir

notre prière; Vous êtes assis à

la droite du père, ayez pitié de

nous. Car vous seul êtes le

Saint, Vous seul êtes le

Seigneur, Vous seul êtes le plus

élevé, Jésus Christ, avec le

Saint-Esprit, Dans la gloire de

Dieu le Père. Amen.

Собирать Recueillir

Давайте молиться. Nous laisse prier.

Аминь. Amen.

Литургия слова Liturgie du mot
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Первое чтение Première lecture

Слово Господа. La parole du Seigneur.

Слава Богу. Grâce à Dieu.

Ответный псалом Psaume responsable

Второе чтение Deuxième lecture

Слово Господа. La parole du Seigneur.

Слава Богу. Grâce à Dieu.

Евангелие Gospel

Господь с тобой. Le seigneur soit avec vous.

И со своим духом. Et avec votre esprit.

Чтение святого Евангелия по Н. Une lecture du Saint Gospel

selon N.

Слава Тебе, Господи Gloire à toi, ô Seigneur

Евангелие от Господа. L'Évangile du Seigneur.

Слава Тебе, Господи Иисусе

Христе.

Louange à toi, Seigneur Jésus-

Christ.

Профессия веры Profession de foi

Я верю в единого Бога, Отец

всемогущий, Творец неба и земли,

всего видимого и невидимого.

Верую во единого Господа Иисуса

Христа, Единородный Сын Божий,

рожденный от Отца прежде всех

веков. Бог от Бога, Свет от Света,

истинный Бог от истинного Бога,

рожденный, не сотворенный,

единосущный Отцу; через него все

было сделано. Ради нас, людей, и

ради нашего спасения сошел с

неба, и воплотился Духом Святым

от Девы Марии, и стал человеком.

Ради нас он был распят при Понтии

Пилате, он принял смерть и был

погребен, и воскрес на третий

день в соответствии со Священным

Писанием. Он вознесся на небеса и

Je crois en un seul Dieu, le père

Tout-Puissant, fabricant du ciel

et de la terre, de toutes choses

visibles et invisibles. Je crois en

un Seigneur Jésus-Christ, le

seul fils de Dieu engendré, Né

du Père avant tous les âges.

Dieu de Dieu, Lumière de la

lumière, vrai Dieu du vrai Dieu,

engendré, non fait,

consubstantiel avec le père; À

travers lui, tout a été fait. Pour

nous les hommes et pour notre

salut, il est descendu du ciel, et

par le Saint-Esprit était incarné

de la Vierge Marie, et est

devenu homme. Pour notre

bien, il a été crucifié sous Ponte

Pilate, Il a subi la mort et a été
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сидит одесную Отца. Он снова

придет во славе судить живых и

мертвых и царству его не будет

конца. Верую в Духа Святого,

Господа, животворящего, который

исходит от Отца и Сына, кто со

Отцом и Сыном поклоняется и

прославляется, Который говорил

через пророков. Верую в единую,

святую, католическую и

апостольскую Церковь. Исповедую

одно Крещение во оставление

грехов и жду воскресения мертвых

и жизнь будущего мира. Аминь.

enterré, et Rose à nouveau le

troisième jour conformément

aux Écritures. Il est monté dans

le ciel et est assis à la droite du

père. Il reviendra dans la gloire

pour juger les vivants et les

morts Et son royaume n'aura

aucune fin. Je crois au Saint-

Esprit, le Seigneur, le donateur

de la vie, qui procède du père

et du fils, qui avec le père et le

fils est adoré et glorifié, qui a

parlé à travers les prophètes.

Je crois en une église sainte,

catholique et apostolique.

J'avoue un baptême pour le

pardon des péchés Et j'attends

avec impatience la résurrection

des morts et la vie du monde à

venir. Amen.

Проповедь Homélie

Универсальная молитва Prière universelle

Мы молимся Господу. Nous prions le Seigneur.

Господи, услышь нашу молитву. Seigneur, écoute notre prière.

Литургия Евхаристии Liturgie de

l'Eucharistie

предложение Offertoire

Благословен будь Бог навеки. Béni soit Dieu pour toujours.

Молитесь, братья (братья и

сестры), что моя жертва и твоя

может быть угодна Богу,

всемогущий Отец.

Priez, frères (frères et sœurs),

que mon sacrifice et le vôtre

peut être acceptable pour Dieu,

Le Père Tout-Puissant.

Пусть Господь примет жертву от

твоих рук для хвалы и славы его

имени, для нашего блага и благо

всей его святой Церкви.

Que le Seigneur accepte le

sacrifice de vos mains pour la

louange et la gloire de son
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nom, Pour notre bien et le bien

de toute sa sainte église.

Аминь. Amen.

Евхаристическая молитва Prière eucharistique

Господь с тобой. Le seigneur soit avec vous.

И со своим духом. Et avec votre esprit.

Поднимите свои сердца. Soulevez vos cœurs.

Мы возносим их к Господу. Nous les soulevons vers le

Seigneur.

Возблагодарим Господа Бога

нашего.

Rendons grâce au Seigneur

notre Dieu.

Это правильно и справедливо. C'est juste et juste.

Свят, Свят, Свят Господь Бог

Саваоф. Небо и земля полны твоей

славы. Осанна в вышних.

Благословен грядущий во имя

Господне. Осанна в вышних.

Saint, Saint, Saint-Seigneur

Dieu des hôtes. Le paradis et la

terre sont pleins de votre

gloire. Hosanna au plus haut.

Béni est celui qui vient au nom

du Seigneur. Hosanna au plus

haut.

Тайна веры. Le mystère de la foi.

Мы провозглашаем Твою Смерть,

Господи, и исповедуй свое

Воскресение пока ты не придешь

снова. Или же: Когда мы едим этот

Хлеб и пьем эту Чашу, мы

провозглашаем Твою Смерть,

Господи, пока ты не придешь

снова. Или же: Спаси нас,

Спаситель мира, ибо Крестом

твоим и Воскресением вы

освободили нас.

Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, et professe votre

résurrection Jusqu'à ce que

vous revoyiez. Ou: Quand nous

mangeons ce pain et buvons

cette tasse, Nous proclamons

ta mort, ô Seigneur, Jusqu'à ce

que vous revoyiez. Ou: Sauve-

nous, Sauveur du monde, pour

votre croix et votre résurrection

Vous nous avez libérés.

Аминь. Amen.

Обряд причастия Rite de communion

По повелению Спасителя и

образованные божественным

учением, мы смеем сказать:

À la commande du Sauveur Et

formé par l'enseignement

divin, nous osons dire:
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Отче наш, сущий на небесах, да

святится имя Твое; да придет

царствие твое, да будет воля Твоя

на земле, как на небе. Дай нам на

сей день хлеб наш насущный, и

прости нам наши прегрешения, как

мы прощаем тех, кто согрешил

против нас; и не введи нас в

искушение, но избавь нас от

лукавого.

Notre Père, qui est dans le ciel,

que ton nom soit sanctifié; Ton

royaume vient, ta volonté soit

faite sur terre telle qu'elle est

dans le ciel. Donne-nous

aujourd'hui notre pain

quotidien, et pardonne-nous

nos intrusions, alors que nous

pardonnons à ceux qui

empruntaient contre nous; et

ne nous soumet pas à la

tentation, mais délivrez-nous

du mal.

Избавь нас, Господи, молим, от

всякого зла, милостиво даруй мир

в наши дни, что с помощью твоего

милосердия, мы можем быть

всегда свободны от греха и в

безопасности от всех бед, пока мы

ждем блаженной надежды и

пришествие нашего Спасителя

Иисуса Христа.

Donnez-nous, Seigneur, nous

prions, de chaque mal,

accorder gracieusement la paix

à nos jours, que, par l'aide de

votre miséricorde, Nous

pouvons être toujours exempts

de péché et à l'abri de toute

détresse, Alors que nous

attendons l'espoir béni et la

venue de notre Sauveur, Jésus-

Christ.

Для королевства, сила и слава твои

сейчас и навсегда.

Pour le royaume, La puissance

et la gloire sont à vous

maintenant et pour toujours.

Господи Иисусе Христе, сказавший

твоим апостолам: Мир оставляю

тебе, мир мой даю тебе, не смотри

на наши грехи, но на вере вашей

Церкви, и милостиво даруй ей мир

и единство в соответствии с вашей

волей. Которые живут и царствуют

во веки веков.

Seigneur Jésus-Christ, Qui a dit

à vos apôtres: Paix je te laisse,

ma paix je te donne, ne

regarde pas sur nos péchés,

Mais sur la foi de votre église,

et accorde gracieusement sa

paix et son unité

conformément à votre

testament. Qui vivent et

règnent pour toujours et à

jamais.
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Аминь. Amen.

Мир Господень да пребудет с вами

всегда.

La paix du Seigneur soit

toujours avec vous.

И со своим духом. Et avec votre esprit.

Давайте подарим друг другу знак

мира.

Offrons-nous mutuellement le

signe de la paix.

Агнец Божий, ты берешь на себя

грехи мира, помилуй нас. Агнец

Божий, ты берешь на себя грехи

мира, помилуй нас. Агнец Божий,

ты берешь на себя грехи мира,

даруй нам мир.

Agneau de Dieu, vous enlevez

les péchés du monde, ayez

pitié de nous. Agneau de Dieu,

vous enlevez les péchés du

monde, ayez pitié de nous.

Agneau de Dieu, vous enlevez

les péchés du monde,

accordez-nous la paix.

Вот Агнец Божий, вот Тот, Кто

берет на Себя грехи мира.

Блаженны званые на вечерю

Агнца.

Voici l'Agneau de Dieu, Voici

celui qui enlève les péchés du

monde. Béni sont ceux appelés

au souper de l'agneau.

Господи, я недостоин Что ты

войдешь под мой кров, но только

скажи слово, и моя душа будет

исцелена.

Seigneur, je ne suis pas digne

que tu devrais entrer sous mon

toit, Mais dire seulement le mot

et mon âme sera guéri.

Тело (Кровь) Христа. Le corps (sang) du Christ.

Аминь. Amen.

Давайте молиться. Nous laisse prier.

Аминь. Amen.

Заключительные

обряды

Rites concluant

Благословение Bénédiction

Господь с тобой. Le seigneur soit avec vous.

И со своим духом. Et avec votre esprit.

Да благословит тебя всемогущий

Бог, Отца, и Сына, и Святого Духа.

Que Dieu tout-puissant vous

bénisse, Le Père, le Fils et le

Saint-Esprit.

Аминь. Amen.

Увольнение Congédiement
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Идите, месса окончена. Или: Иди и

возвещай Евангелие от Господа.

Или: Иди с миром, прославляя

Господа жизнью твоей. Или: Иди с

миром.

Allez-y, la masse est terminée.

Ou: allez annoncer l'Évangile

du Seigneur. Ou: Allez en paix,

glorifiant le Seigneur par votre

vie. Ou: allez en paix.

Слава Богу. Grâce à Dieu.
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